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Дагни к успеху как эгоизм, в то время как читатель-индивидуалист может 

увидеть в этом признак компетентности и решительности.   

Когнитивный подход к анализу художественного текста углубляет наше 

понимание зависящего от контекста явления и подчеркивает его более широкие 

последствия для коммуникации и литературной интерпретации. 
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Бахыт Шуккуралаевич Кенжеев (1950-1924) русский поэт и прозаик казах-

ского происхождения, представитель третьей волны русской литературной 

эмиграции. Называя себя «предателем трех родин» и отзываясь тепло о каждой, 

в интервью говорил: «… в возрасте трех лет предал Великий Казахстан», 

«потом предал Великий Советский Союз», «увлекшись нью-йоркской красот-

кой, предал Великую Канаду и переехал к ней…». Лишь «предательство» СССР 

было принудительно-вынужденным, когда КГБ страны стало известно о 

публикациях стихотворений в эмигрантском журнале «Континент», зазвучав-

ших также на запрещенном радио «Свобода». 

Бахыт Кенжеев признанный поэт, создавший вместе с А. Цветковым, А. 

Сопровским, С. Гандлевским поэтическую группу «Московское время». Но в 

настоящей статье интерес представляет его «роман отъезда» «Младший брат». 

«Почему иностранец менее стремится жить у нас, чем мы в его земле?)» … 

«Потому что он и без того уже находится за границей». Сто с лишним лет 

миновало, а поди ж ты, все таит в себе заграница неизъяснимую прелесть для 

россиян, маячит болотным огоньком в тумане, блазнится: вроде и есть она, 

вроде и нет ее, и проверить нет решительно никакой возможности» [1], – 

размышлял будущий эмигрант Костя, желавший на собственном примере 

проверить наличие или отсутствие неизъяснимой прелести заграницы. 

Устремившись в «свободный мир», он быстро пресыщается Америкой, 

постоянно сравнивая с Россией: «… купил я себе пока в Америке только 
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пресловутые джинсы да машинку с русским шрифтом... Эйфория моя венская 

почти прошла. Вижу, что даже на свободе нужно изо всех сил крутиться, 

чтобы остаться на плаву, не говоря уж о том, чтобы выбиться в люди; 

эффективность здешнего общества мы в России безбожно преувеличивали, 

контакты мои устанавливаются до обидного медленно, и на хлеб я 

зарабатываю главным образом тасканием ящиков на складе …» [1]. 

Ощущение утраты, разлуки и невозможность возвратить свой прежний мир 

вызывают у героя устойчивое психологическое состояние – ностальгия, что в 

переводе с греческого означает «тоску по дому». И, по справедливому мнению, 

теоретика искусства С. Бойм «… часто это тоска по метафорическому дому, 

которого больше нет или, может быть, никогда и не было» [2].  

Душевное состояние эмигранта усугубляла, отравляя радость новизны 

невозможность услышать родную речь: «Не увидишь ты больше ни нас 

никогда, ни родных, ни Москвы, ни Ленинграда. Русскую речь услышишь только 

эмигрантскую, полумертвую. Это ли не смерть?» [1]. Другая языковая среда, 

несомненно, приводила к постепенной утрате богатства родной речи, отрыву от 

родной культурной среды. Частые и теплые воспоминания о родной земле 

подводили к осознанию иллюзорности счастливой жизни за границей. Воспо-

минания о жизни до эмиграции и после делали образ Родины идеальной, 

отождествляя с образом матери: «Родина, она как мать – другой не найдешь...» 

[1]. Глузман, отговаривая Костю от отъезда за какой-то мифической свободой, 

рассказывал, как его отца в поездке в Париж, эмигранты просили его привезти с 

собой лишь горсточку русской земли – дорогой связи с русской природой и 

родиной. Тоска по родной земле стала для эмигрировавших духовным разры-

вом, разрывом по людям, о чем свидетельствует метафоричное название «репе-

тиция смерти» одной из глав романа.  

 «Сегодня на бульваре, задумавшись, он вдруг забрел в самую гущу ветвей 

цветущей яблони и чуть не сошел с ума от запаха и прикосновения лепестков… 

Так вот, по этой жизни, несущей во чреве завтрашние потери, он, Марк, 

будет тосковать куда горше, чем по детству ...»» [1], – повествует автор. 

Марк осознавал, что запах цветущей яблони естественен и дорог как память 

родины. Этот запахообраз, словно, воссоздал картину мира, пробуждая самые 

сильные эмоциональные воспоминания. Ведь в культуре славян яблоня 

соотносится с целым комплексом положительных значений. И, если вполне 

естественно и свойственно человеку не сожалеть о прошедшем детстве, то 

невозможность вдыхать родные запахи будут усугублять жизнь в «свободном 

мире». Когда-то в разговорах о предстоящей невеселой жизни за океаном он с 

легкостью возражал Андрею: «Я с послезавтра эмигрант, а вы... ну что я могу 

сказать. Слов высоких не люблю, а все-таки – смертью пахнет в этой стране, 

гибелью, милые вы мои, гниением [1]. Неуживчивому Марку отъезд вдруг 

представлялся прекрасной возможностью вырваться из этого «вонючего 

болота», дожить счастливой жизнью до скончания дней своих. По иронии 

судьбы этот низкий запах, ассоциировавшийся с покинутой родиной, пред-

стояло вдыхать всю оставшуюся жизнь. «Живу в небогатом Квинсе, засыпаю 
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под грохот и мерзкий скрежет надземной железной дороги – вроде метро, но 

гаже, хоть и трудно представить себе что-нибудь гаже пропахшего гниющим 

мусором нью-йоркского метро…» [1], – размышлял Марк.  

Таким образом, роман «Младший брат» пронизан ностальгией о прошлом, 

утопией, направленной не в будущее, а в прошлое.  
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В человеческом взаимодействии немаловажную роль играет коммуникатив-

ная дистанция, устанавливающаяся между субъектами речевого взаимодействия 

в зависимости от условий общения (в аспекте социальной дистанции, эмоцио-

нальности, нравственных качеств продуцента речи и т.п.) и представляющая 

собой «область пересечения социального и геометрического пространства, 

отражающую реально существующие отношения между коммуникантами» [1: 

6]. Предпочтение, отдаваемое продуцентом речевого высказывания величине 

коммуникативной дистанции, влияет на процесс и результат коммуникативной 

деятельности и, как правило, представляет собой осознанный выбор говорящим 

коммуникативной тактики в отношении собеседника, что нередко свидетель-

ствует о межличностных отношениях между участниками коммуникации. 

Саботаж, в основе которого лежит имплицитное противодействие адресата, 

является одной из форм коммуникативного дистанцирования. Выделяется четы-

ре разновидности коммуникативного саботажа в зависимости от мотивации 

говорящего: отказ сообщать запрашиваемую информацию, желание уйти от 

темы беседы, стремление воздействовать на собеседника, установка на 

навязывание собственного мнения [2: 157].  
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